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Моньть кат най имиӽән иԓты

Әймәта ԓатнә, йыснә, кат мәӽи ныӈкән вӑԓԓәӽән. Тьу 
вӑԓтыннә, тьу ӄоԓтыннә, кат най аӈкәлиӽән тӑйԓәӽән, каәӈ 
ӄотнә. 
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Панә тьу кат най аӈкәлиӽән ньуԓа йвәтӽән мойәԓтаӽә, 
ньӑвәмтаӽә йәккән. Әй найәли ньӑвмәԓ: 

– Ма тьӑӄа мант тӑйтә ныӈэмнә атәмӽә тӑйԓөйәм.  
Тьвалнә ма кимәԓ өӽтыԓамнә ӄуԓи әй ӄунттапә әнтә 
раӈиԓԓәӽәԓ: кәэм иԓә әнтә мөӈәтԓәтәӽ, иԓә рәкәнтә сăви 
пуләт кэра пәрӽи әнтә ԓьÿвәтԓәԓ. Ма лӓкәмԓам – пӑрԓам най 
лӑкисԓәтә вăӽнат сӓӈкԓәԓ, лӑӄәт әйнам ма сӓмӽәԓам йӓәӽа 
тӑӽԓәԓ. Най пӑр у әй ӄунттапә нӄ әнтә вәйӽәԓ. Ма тьӑӄа атәм 
нмәса, аль нмәса питәм, мәта кәрэк вӓртаӽә нмәӄсәԓәм. 

Өс кимәтмәт най аӈкәли йастәԓ: 
– Өс ма тьӑӄа мант тӑйтә ныӈәлэмнә тӈӄә йәмӽә тӑй-

ԓөйәм! Иттән, аԓәӈ кимәԓ өӽтыԓам нӄ оԓиӽән-раӈиԓиӽән. 
Тьөвал мăӽәԓты рăӈиԓәтәӽ. 

Панә әй ныӈәԓа йастәӽ: 
– Нӱӈ атәм нмәса питән ӄунтә, ныӈэ йÿканәԓ йвәтԓи 

ӄунтә, төппә мант тӑйтә ныӈәлэм, мәта атәм ура аԓ вәрә. 
Панә нԓэӄсәтә йуӄӄән аԓ ньӽтыԓа, аԓ мәта атәм ура вӓриԓа, 
тьит ма имәлэм тӑйтә тӽән, ԓÿвнә мәта мӓрәӽат нÿӈ имэна 
мәйәккәԓ.

Панә ньӑвәммин пырнә, най аӈкәлиӽән ӄотԓәннам 
мәнӽән.

Аԓәӈ әй ӄотәӈ нэ кэм кӱ ӓт – иәк пәтә! Кимәтмәт ӄот 
әнтэм – төп най ԓивәм тоӽи! Өс ԓӽән – йуӽтәп йуӄӄән тьу 
тоӽинә тттыӽән, найәлинә әнтә ԓивиӽән.

Тьутат тьу йыс йасәӈ соӽит най аӈкәли суӈӄԓәӽ тоӽинә 
тӑйԓи, атәм йуӽат-пөмат әнтә пӑнԓи. Па урнам па әнтә у 
войәӽԓәԓи. Най имәли пытәмтәԓ ӄунтә, тьу мәта пэкәт атәм 
вӓр вӓрәԓ. 
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Сказка на сургутском диалекте 
хантыйского языка озвучена 
Анжелой Егоровной Обириной
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Сказка о двух очагах

Однажды, в давние времена, жили две девушки [по соседству]. 
Так они жили-поживали, и у каждой в домашнем очаге обитала 
своя богиня Огня1.
1	  По представлениям хантов, огонь имеет образ живого существа, обитающего в 
каждом домашнем очаге и носящего название Най-аӈки (Огонь-мать).
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И вот однажды встретились две женщины – богини Огня, и 
разговорились, [каждая] о своей жизни. Одна из них говорит дру-
гой:

– Я у своей хозяйки очень плохо живу. За внутренней частью 
чувала она совсем не следит: не чистит сажу, вовремя не замазыва-
ет облупленную глину. Кидает мне в глаза всякие отходы и мусор. 
И не только отбросы в меня бросает, а кочергой меня бьёт. Весь сор 
прямо мне в глаза попадает. Не хочу я больше жить в её доме. Она 
меня очень разозлила и вызвала во мне только недобрые мысли. 
Я когда-нибудь осуществлю задуманное, что-нибудь обязательно 
сделаю и проучу её.

А другая богиня Огня рассказывает:
– А я живу у своей хозяйки неплохо, она со мной очень хорошо 

обращается. Вечером внутреннюю часть чувала выметает, вокруг 
очага прибирает. С раннего утра содержит в чистоте моё жилище, 
– богиня Огня продолжает. – Если у тебя такие недобрые мысли 
появились, и ты хочешь наказать свою хозяйку, то тогда моей не 
делай ничего плохого, не тронь её, не прикасайся к скребку для 
выделки шкур, принадлежащей моей владелице. Накануне она его 
твоей хозяйке одолжила.

Богини Огня ещё поговорили и разошлись по своим домам.
Проснувшись поутру, девушка вышла из дома на улицу и ви-

дит: дом плохой хозяйки очага полностью сгорел. А скребок для 
выделки шкур, принадлежавший хорошей хозяйке, даже не обуг-
лился, остался целым и невредимым на пепелище.

Испокон веков старые люди говорят, что к огню надо отно-
ситься бережно и не кидать в него мусор и отбросы. Содержать в 
чистоте печь и её внутреннюю часть. А иначе богиня Огня может 
обидеться и наказать нерадивых хозяев. 

7



The Tale about Two Hearths

Once, in ancient times, two girls lived in the same village. They were 
neighbors, and each girl had her own Goddess of Fire in the home hearth.  
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One day these two women – the Goddesses of Fire, – met and be-
gan to talk about their lives. One Goddess said to another one: 

– I have a very bad life with my mistress. She never cleans up the 
inside of the chuval: she does not remove soot and does not change 
the old cracked clay in time. My mistress throws waste and garbage 
in my eyes. The mistress not only throws garbage at me, but hits me 
with a poker. All the garbage gets right in my eyes. I don’t want to live 
in her house. She made me very angry, and I have only bad thoughts. 
Someday I’ll definitely embody them, I’ll punish her.

 And another Goddess of Fire answered:
– And I live with my mistress not bad, she treats me very well. In 

the evening, she sweeps the inside of the chuval and cleans up around 
it. From the early morning she keeps my house clean. If you have 
such unkind thoughts, if you want to punish your mistress, so don’t do 
anything wrong to my mistress, don’t touch her, don’t touch the skin 
scraper belonging to my mistress. Yesterday she gave it to use your 
mistress.

So the Goddesses of Fire talked a little more and went to their 
homes.

Waking up in the morning, the mistress left her house and saw 
that the house of the bad mistress completely burned down. But the 
skin scraper belonged to the good mistress, was not even charred, it 
remained undamaged in the ashes.

Since ancient times, old people have been said, that fire should be 
treated carefully. It is forbidden to throw garbage and waste into the 
fire. The stove and the furnace must be kept clean, or the Goddess of 
Fire may take offense and punish negligent owners.

9



10



Картинный словарик

ӄот дом

тьвал чувал

най огонь

най лӑӄстә 
вӑӽ

кочерга

йуӽтәп йуӽ скребок для 
выделки шкур
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Найди в филворде слова, встречающиеся в тексте

12



13



14



15



16


